
 

XXXIII SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 

 HOLY MASS INTENTIONS________________ 

               TUESDAY, NOVEMBER 17 TO SUNDAY, NOVEMBER 22 ____ 
__________________________________________________________________________________________________________________________________ 

DATE TIME INTENTION 

Tue. 
Nov. 17 

9:00 AM 
 

Wed. 
Nov. 18 

9:00 AM Antonio e Lorenzo D’Andrea  

 7:30 PM Memorial Mass 
Isabella Tarantino 

 
Thur. 

Nov. 19 

9:00 AM 
 

Fri. 

Nov. 20  

9:00 AM 
 

Sat. 

Nov. 21 

5:00 PM Pro populo 

 10:30 AM Memorial Mass 

Vittorio Lazzaro 

Sun. 

Nov. 22 

9:00 AM Amanda e Albina Bertolone 

Gianluigi Bertolone 

Gisella e Nadia Lijoi 

 11:00 AM Maria Grazia Barbieri  

Deceased of the family of Maria 
Rizzuto 
  

WEEKEND OFFERTORY: November 7 and 8__ 

$4,098.10.  We are grateful for your weekly support. 
■ Siamo grati per il vostro supporto settimanale. 

LET US PRAY for the repose of the soul of Amalia 
De Marchi, whose Funeral Mass was celebrated in 
our church recently. ■ Preghiamo per il riposo 
dell’anima di Amalia De Marchi, il cui funerale è 
stato celebrato recentemente nella nostra chiesa. 

 PLEASE PICK UP your offertory envelopes from the 
Saletta as soon as possible. Boxes are arranged 
alphabetically for your convenience. Please note that 
Envelope Boxes #481-520 have been redistributed. 
If you are new to the parish or wish to begin using 
offertory envelopes, contact the parish office. If your 
address or contact information has changed, kindly let 
us know. You may also wish to consider Pre-
Authorized Giving (PAG). For more information, 
visit the Contact Us page on the parish website. 
 

 

 GOSPEL REFLECTION  In today’s Gospel, Jesus 
tells the parable of the talents. Before leaving on a 
journey, a master entrusts his servants with different 
amounts of money according to their abilities. Upon 
his return, two servants have wisely used and 
multiplied what they received, while the third, out of 
fear, has buried his talent. Through this parable, Jesus 
reminds us that everything we have is a gift from God: 
our life, faith, time, opportunities, and abilities. 
God does not expect everyone to achieve the same 
results. Rather, He calls each of us to use our gifts with 
gratitude, love, and responsibility. Every person has 
something valuable to offer. Whether our gifts seem 
great or small, they can become blessings to others 
when placed in God’s service. A simple act of kindness, 
a prayer for someone in need, a visit to a lonely 
neighbour, or a word of encouragement can bear 
abundant fruit in God’s kingdom. 
Let us not allow fear or hesitation to prevent us from 
using our gifts. Instead, may we share them generously 
and faithfully, so that one day we may hear the Lord 
say, “Well done, good and faithful servant.” 
 

RIFLESSIONE SUL VANGELO Nel Vangelo di 
oggi, Gesù ci racconta la parabola dei talenti. Prima di 
partire, un padrone affida ai suoi servi diverse somme 
di denaro, secondo le capacità di ciascuno. Al suo 
ritorno, due servi hanno saputo far fruttare i doni 
ricevuti, mentre il terzo, per paura, ha nascosto il suo 
talento sotto terra. Attraverso questa parabola, Gesù ci 
ricorda che tutto ciò che abbiamo è un dono di Dio: la 
vita, la fede, il tempo, le opportunità e le capacità. 
Dio non ci chiede di ottenere tutti gli stessi risultati, 
ma di mettere a frutto i nostri doni con gratitudine, 
amore e responsabilità. Ognuno di noi ha qualcosa di 
prezioso da offrire. Grandi o piccoli che siano, i nostri 
talenti possono diventare una benedizione per gli altri 
quando li mettiamo al servizio di Dio. Un gesto di 
gentilezza, una preghiera per chi soffre, una visita a un 
vicino solo o una parola di incoraggiamento possono 
portare frutti abbondanti nel Regno di Dio. 
Non lasciamo che la paura ci impedisca di condividere 
i nostri doni. Usiamoli con generosità e fedeltà, 
affinché un giorno possiamo sentire il Signore dirci: 
«Bene, servo buono e fedele!». 
 
THE 2027 SUNDAY MISSALS ARE 
AVAILABLE FOR PURCHASE  
Missals are on the table in the vestibule, along with a 
donation box. Please take a copy and place your 
contribution in the box provided. 
 
 

   

 

  

XXXIII DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO 

 
 

TODAY, WORLD DAY OF THE POOR, 
established by Pope Francis, invites us to encounter 
Christ in those who are poor, vulnerable, or in need. It 
is a day to reflect on our call to charity, solidarity, and 
justice, recognizing that the poor are not a burden but 
a gift who reveal God's presence among us. As 
Christians, we are called not only to offer material 
assistance but also to share our time, compassion, and 
friendship with those who feel forgotten or alone. May 
this day inspire us to open our hearts to those in need 
and become instruments of God's love, mercy, and 
hope in our community. 
 
OGGI, GIORNATA MONDIALE DEI POVERI, 
istituita da Papa Francesco, ci invita a incontrare 
Cristo nei poveri, nei vulnerabili e in quanti vivono nel 
bisogno. È una giornata che ci richiama alla carità, alla 
solidarietà e alla giustizia, ricordandoci che i poveri 
non sono un peso, ma un dono che ci aiuta a 
riconoscere la presenza di Dio in mezzo a noi. Come 
cristiani, siamo chiamati non solo a offrire un aiuto 
materiale, ma anche a condividere il nostro tempo, la 
nostra attenzione e la nostra amicizia con chi si sente 
dimenticato o solo. Questa giornata ci ispiri a essere 
strumenti dell'amore, della misericordia e della 
speranza di Dio nella nostra comunità. 
 
THE PRESENTATION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY (NOVEMBER 21) commemorates 
the tradition that Mary, as a young child, was 
presented in the Temple of Jerusalem by her parents, 
Saints Joachim and Anne. Dedicated to God from her 
earliest years, she grew in holiness and grace, 
preparing for her unique role in salvation history. The 
Church celebrates this memorial as a reminder of 
Mary’s wholehearted devotion to God. It also invites 
us to renew our own commitment to the Lord and to 
offer our lives generously in loving service to Him. 
 

LA PRESENTAZIONE DELLA BEATA 
VERGINE MARIA (21 NOVEMBRE) commemora 
la tradizione secondo cui Maria, ancora bambina, fu 
presentata nel Tempio di Gerusalemme dai suoi 
genitori, i Santi Gioacchino e Anna. Consacrata a Dio 
fin dai primi anni della sua vita, crebbe in santità e 
grazia, preparandosi alla sua missione unica nella 
storia della salvezza. La Chiesa celebra questa 
memoria come un richiamo alla totale dedizione di 
Maria al Signore. Essa invita anche noi a rinnovare il 
nostro impegno verso Dio e a offrire generosamente la 
nostra vita al suo servizio con amore e fedeltà. 

 OUR GOLDEN AGE CLUB WILL HOLD ITS 
CHRISTMAS PARTY on Sunday, November 29 at 
1pm in our gym. For reservations, please call Marisa at 
416-246-1189. Tickets are first-come, first-served 
basis and may be paid for and picked up after Mass 
this weekend and next weekend.  
■ Il nostro Club dell’Età d’oro terrà la sua Festa di 
Natale domenica 29 novembre alle ore 13:00 nella 
palestra della chiesa. Per le prenotazioni, chiamare 
Marisa al 416-246-1189. I biglietti saranno assegnati 
secondo l’ordine di arrivo e potranno essere pagati e 
ritirati dopo le Messe di questo fine settimana e del 
prossimo fine settimana.  
 
SI PREGA DI RITIRARE al più presto le proprie 
buste per le offerte presso la Saletta. Le scatole sono 
disposte in ordine alfabetico per maggiore comodità. 
Si prega di notare che le scatole numerate dal n. 481 
al n. 520 sono state riassegnate. Se siete nuovi in 
parrocchia o desiderate iniziare a utilizzare le buste 
per le offerte, contattate l’ufficio parrocchiale.       
Se il vostro indirizzo o recapito è cambiato, vi 
preghiamo di comunicarcelo. Potete inoltre 
considerare la comodità della Donazione 
Preautorizzata (PAG). Per maggiori informazioni, 
consultate la pagina “Contact Us” del sito parrocchiale. 
 
BEGINNING THIS WEEKEND, CHILDREN’S 
LITURGY will be offered at the Saturday 5:00 p.m. 
and Sunday 11:00 a.m. Masses. At the start of Mass, 
children will be invited to come forward and 
accompany our catechists to the Saletta. There they 
will hear the Word of God and learn about Jesus 
through age-appropriate activities. All children are 
warmly welcome to participate. 

 


